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Abstract in English

This research aims to provide an overview of studies on economic
translation in the Arab world through a bibliometric study. The
study focuses on analyzing a range of academic studies covering
topics related to economic translation, based on the BITRA
bibliographic database. Data from multiple databases were
reviewed and analyzed to determine the coverage and diversity of
published research on this topic. The findings reveal a significant
lack of research on economic translation published in Arabic, with
many researchers preferring to publish in foreign languages to
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increase reach and impact. The study also highlights the
geographical distribution of research, noting that Arab countries
like Algeria and Egypt have shown notable research activity
compared to others. The study concludes with recommendations to
enhance research in this field by encouraging publication in Arabic
and increasing collaboration among Arab academic institutions.
Keywords: Economic translation, Bibliometric study, Arab world,
Scholarly publication, BITRA Bibliographic database.

Ly s padl @ladl 8 Aalatdyl daa Ul dalall Sla¥l e dale Bylas
2y gale

Lozl Jle @ Sl e 10 Julall o gyl @ladl (e 8pai ¥
cigad @ ool Aulyudl G18 cliede u> ey pall @Il Zalaill 2alazsY|
Sl A (e Jl> (501 (2023) (Gallego) szulla iy g Sile¥l (o gl lia
4,2l bl uels § 592 sl gonsll I Aalazll colulyul) Aiegeles
@ Ldhegule wlly sucld 4ST 24 (2024-2001 . 5S51,3) (BITRA) "IAL"
Sbldl sucls of JI 5LaYl sum Al Glaly § Lamsie @l
Sl Jaad ¥ LT il § oyl g1 gl St -Lalsl Bog - 281,24l
roall @Iladl § 89l

Lol oo Gea> Bl sjlaels pall @bl @lal pedl Jgud oy’
Lyl Cruall o 2al 2ansKT 653 oo Brg-diill At ) Blig¥l Uiy Auleall
[ s polidl $Latly himll Lagag JI Slasdly oS BITRA " ) Lsyas
& LAl oo (ol 7z LD Alien (155G 03 BITRA "An" o s oof luSay
e el 1oy Ll of L3 Jie 655 (3bolie @ puasdl ) 43 sIS0Ls « coyall
"olaed) nay 09dsl OF @llall (e gblll sl pols Sy ezl clyall e
(153:2010 . ¢S51,9)

=

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

LAl Jlmo § Sigmdld Sltas ojliael Say ¥ (2023) s> o o wlall ps
Aoyl bl aelsd JMlaiwl Gomall oo 14 (pall @Il § Lalazs]
Mol (0 s ‘D G 31l Sl 7 L) JleSieel 251Sa) (oo uSTll (5,581
EVEIN W

& ool i Jiany gl el lia @ dends Lo apally sa lday
o gty By Slile e IS (o sl Byg-didl) Aalall 8ylaudl (GUas ayugs
bl gl bl aelsd 1 gomy b Fol Liad allaill ia oo cmild B
Lol o) (319 2yoliard ¥ dam Ul Aalasll sugazdl a LA dgazes Jllg (i yall
Loall Jeloety Ul way Lied 03 (2023) sedlle Lousmiw! &l @gull § Lzmous
Apegalidl sl e paall alasrul,

Az il -1
Ll e Ajtegdedl J1 Jlad (3 :2009) De Bellis  uulonad Lady
cOrae doae Jlme § dlhtaded! z LYl pazmal S Cullad pusiny pasmss
2Ll ULl deled aloiial e asmill 108 datasy . dasaily 4oy
Jelmill jratsg . cnme Jle § Goedl g e Adiiadt cilaglan (e gz (&
comibasdl po ol (Sl e Jazmi 38y lidge plaszialy Grlagddad!
sl sia allagasy Ayl ad 8y aill Al 3lg¥l o Zeslall claMalls
@ syl Jlee¥l pumiy Aol clagdiay a3 gulal souy 2SI
&1 ilyz Ot e Oglanll il e caasly ccnalyll Al Lelidy «paiasedl]
025 1 Asta gl (ye Bl Ao Il e Metanll oz ebllall Ak § Al i3
@28 Jlxll 3 51a) pige les eend fAuie Sblsg (Slagdly ool pwas
ped § Bacteiadl 2l gLl ULl aclyd Condl 1da § Cuaiy . dodlls
Sogeed! deleall o2 Anuserad ) ol dslly 48], el dsgl

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

bled! uelgd 1.1

(1 U ) oy Bue (e Aalises Abeg ilily delsd aluserul @
Aadydl bled) aelgd oo degama o (Nttps://emarefa.net) auy AT 45l
2943459« yall (03,01 (28 gzl jushat) dmiaselly (Alelad] & all
oo 8T @uad 3] oyl aloglally cgormell 2llall bl deled 4ST (e dal
«iSy Aeaals> Blayg ¥ lEag Aays 8T EMza) Jzxews (7000000) casdhe Lacw
Uzl ais (e bl pagastll @¥lrs pren Jasd (&) cliaige Jlasly « yulasg
G9ASI] i Late o8 ASP (hitps://www.asjp.cerist.dz/) 2,515zl dualall
Vi (225000) ali s ydieg e F5ko (1o AST @uad &3l Aaladl c)lxoll
Azl @le cl13 § Ly Bacaie iliaiaks 3 Aza (830) (Mg Wlailad (o AST 4
G ASIY! il duais o (https://journals.ekb.eg) s all dealall c=l
all WL o AST s (&) guall ddyall clid pall dalall cdleall
Aalad) oMbl Al gy s Axa (930) iy Wlaruid (o AST (3 iy (300000)
doadly Aeladl Sleglacdd  pall aaed Al d sl
(220) (pydey Fbo oo AST e ILYI 2010) (https://revues.imist.ma)
VL] JVN | R VOV | I VNP RCh VS LR TIPURY JRC PHYE DA 06 E SR 1E9Y
Aupall Aalall c)lxall 4815l kgl Laill 2 (https://www.iasj.net)
ocia Jlie (270000) il cnasany Gle o0 AST @uas &1

Sl p il s (el Sl aeled § iy 2022 syl § 2]
«(traduire) "e=>,5" (traducteur) "e> ", (traduction), "des,s" 4 Liall
dalall Bygadll &l=¥ wamsd «(translation), (translator) (translate)
oo AST (61— 3ms IS 2ol LA g Lol sy pall @JLadl 8 dam AL
Lzl Joo Bousll Slulydl dyamdd Lyamd @F - a2y (5000) ST duas
LIS ¥ dam 01" o paglice Jazes (31 loedl slasiael o5 A3 . 23Laz3 Y]

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

eyl Bylae) 3 Az A1 Yo add Soumll Sl Jemad @39 ¢ "LelioLiazdly
"2y slazd ¥l clalliall daz s s gand) Loyall ASLLI § Luatlass
A yke AL By Badms Aulys (79) (nasws pud (10 Aegarma e Liadg ey
s § Reasiudl Aoyall degaznll 04Say (2 JSadl azl) (2023) s=dl> 3
Jodl & oluwse J) lagalse il &) 8yadll Zdmdl 3hs¥l o dulyll
Gl e el paiy Lope Lesunge 05So G 85l Aimdl GlisHly (iyall
iy e Slaidl (kg dpall 2alll gLl B9 adll Al Bhs¥ly e s ()
sl ol ] Blas aps¥) cxdl clilee @Bl poame dhay oludy!

(3 USadl azly) Balys (116) ydee Aiaeg Aile J) <(2023)

Sledlall a9 1.2

Suapsly «lile Joua crass sz sedide JS0 Ao gl liled ) 8)1s) e
s LS bl aliey Balazll ‘el 7ol 7l yaiall " e clole
Ceasngg Lo ddidad | 4812 gulid) a2 b Bguy e adl pran dllas
onad (BITRA) "ig" § 18,0 daslsdl 43l B8y lyus cioas a1 az |l
& Basatl ax Ll sda Juzad (Lol Awlys U3 2l cilegunsll duyid Yo
(https://dti.ua.es/en/BITRA/contributions.html Luass (BITRA) "is"
pusiay 929 (BITRA) i § Jsamll gal sl sa ponsll Jas o) . Juazadl §
G AN adell e Lol peadl S @I Al ol
3 Loy Laylesl @Iy (https://dti.ua.es/en/BITRA/keywords.html)
: 35Ul Caim gl duai(Javier Franco) sSGl,s

e Ahadd J) Cbug 628 olidy e coms A Liall LK) @.w-u-uA-’?
Alide AalS cnilad oo uas 31 2aSl8 ) oY (6055 (29 clasazs ¥ lzs
RCOREN S AVATPORTLREVPREIIN P BV U JICH [P POVPSIE BN TR -y

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

Q4 wlid Bue oo A liall Gl e Asgazma T IS (10 dmse (81 cinoy
12004 « 5S51,8) oMlel HeSall (polAlly covaill Cariatlly mows Lon (gl s
(228

Lidany (wldle) dbguae B 3k (e Lo lill Gl allas mowg
Slldl o dladas e gty say Auaslis]l clogall iy Lomdl il
g e 5ills « Befsilly calslls « Halell) A liall oo Aalail] 2o ial
Leo 32ad @y (A kaidls Ailly ASaLly Apilly «Jaally cctumilly  puadlly
NUTEN RIS JUNLT JE(PS [BIEVINE IPSYRRRNES JrCH - PR EEIRE N Y

olpdosd) 1.3
deded Jiud S wlyidie plazinly Glegdud! Jul=dl jien
e Sy el 0 Bysdil) At ) Bho¥l (§ Basaoll O lally  aslasll
«(25-16 :2012) (Ardanuy) ssils,l 448l il Capivaill Gy il 5Ll slia
Syl A=l Blhe¥l Ko Je Aalims ilyr d Add Wl ol 3
Gyady il o Goladdly LYl bl conalslly dalall cleglally
sl poiiad bl sda @ dodl oinll of il Jolaey ccluolizsl
Jsiad) clalyull Laslisll adiadly JSAI ol ydge lasiy .l y 5Ll (o Aalisee
el B o LS § Baasraell clalll LISy (¥ las of ooyl of i
(2 ¥ co 2 gl L) camrill cnalplly lanis Amsedd! oyl Ll
Carimss AlSa] iy (Bysiill Admdl Bho¥l sus e zL¥l alidse K
- alasllsda mls (6551 Jelge ae OLAEYLY Aalia Hlas il (0 2z Y]
lasy caalsll wlid wumsy it @all dadadll 235 - 631 9l o o0
bl bylall CapSug 3! pmiall i Glan L o3l e (e pea ol

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

«(2012) (Muniz et al.) ¢9,519 nisas (2007) (GOrdon) 959 &yl Jie
B P EA P FLALENNINES J OV

@ Sypdiie Ldmy ool (uad (e JBY1 e 55 meed Caddl Oal3ll iarsn el -
B el il gl M5 Lo B lg cAalises &l giu

& Syp-dube Aty Bl e (0 JBT e pa8s5 mied add! Opalsll i05adsnll -
B uesd| il gicad] IMS Lize Bl cdalisen olgiu

g sgdide e Jadd uslg aded med cpddl Ogalsll igagaall -

M Byg-dds By 3ol e g audss o ST mead () 09l 10093yl -
1038 58 el @l

I a5 @ Byl he aly audss o AST @ Gl Ogalsll 0 950lall -
ygcuniell B399 . cralsll atl (elid (Sies ogladl ol ! clydige plaszaly
(Glanzel & Schoepflin) ¢assss 5 Jsdlsl (1995) (Leydesdorff)
Ayzmally Al el Gagale sdge (2 sLddd] Sloglas ol8 ((1999)
Aadall Jlee¥! (3 dulyul]

Y-V EPTHES 3 PRES DR I ES (V.1 VIPV-3- PRESIM (REN 0.1 S PEN
BITRA "

G:.Lu.n -2
Cexd Sl yieo 2.7

Jlzs @ olahudl saal gorudly «@SIAL saill (4) 08; SN s
49 Jol clomas (1988 ale ad cniad! o e Ayadl Lolazd V) dam Ul il
ylae gai Lo gl ccnlgiadl puas pag (1988 ¢ gulall) Lzl ia § 5)5diie Agiey
2o Lrad Bl 4eSTU1 B9l auimdl 3lhg¥l sue b cliboandll die Mg
(oW 0yal Bl § 2eS1 )5 Silyediia (10) s J) Juad tAaals cilaly

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

2004 ple (po Loguady «(spall 1da Aylay s oylaad AST 8005 alasdle Sy
¥l ale 94 2021 sle Lol Amls 4d Bolll 068G ) el g9 Jdcliad
5394l Tkomy 3839 (20) (padie By9- il Bl BLs¥1 ste gy 3] « 1S

JSSCadly (Jlexl suall i g B9 adll Al GLsM Sl anied! )
el Ghod Jlea¥l suall dos o0 (5 IS Jasl) Shlal o gluds a2
(36) iy Wiwy Liwol Ll (Blgie (51) Cuasg umly Lidsydl 55 o8yl
oo (180) ¢y AST i Lwsls L1 3 Llgic (28) cpuydess uilaty Ligygly «Llgic
(725) Jgmdll o Lo a> J) Tles AST anye5 Ilin Ligyol (3 Loy (Lo, 1 § ¥Lal
(137.5) w9, L9 (718.8) =¥ Lally

Lalasl) doladl Lao Ul LS oo 889 b « S By 3lans Losd
Loy pols Hlas] Uayl cliag aulams¥ -4 yally (A yall-d ol Zea AL
Bylaral
“gitlmil-pre Aopall Jlaed] dazyi § zotili) 8)99.2022 3gazma ol Al -
(The Routledge Course In Arabic Business Translation. . ,.<
Arabic-English-Arabic)
( Business And 4ol 4 lzifl dazyill 2017 Bgdde capastl dis -
Economic Translation).
LSS el o lill] e Jlaed] Siluoy B8 2015 Lgan ¢ solog dinse el -
el yolpe¥ Sioslly dxis o] Slac] filu,
(Writing Business Letters Across Languages: A Guide To Writing
Clear And Concise Business Letters For Translation Purposes)
plasiwl Adled) LU A0S dubaii § Glezwd) Loy 2011 aLd) cGoyss -
Al ] dgilziy] o lamsis Adle)) LU doi) duasi § 8y Laid]
(The Translation of Metaphor in Reporting the Global Financial

Crisis: The Use of Metaphor in Reporting the Global Financial
Crisis and its Translation from English into Arabic).

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

g addl 2000 plutiiuaty cgima gwy J oolaSy (Goger -
ot el sbaidYly slaiaYl £, Lgilt)l A icurailly Lamsil
& ealedd! UV solais¥) olhil) 1992 auwsy uldly dualu colyy -

Al J] Aadsill o Lazs]
(Traduire le discours économique : Implications didactiques pour
la traduction Francais-Arabe)

ole 8¢/ Lz cillsodo ;dumlbml) SYolall HLzs /1988 oyl e gulall -
(Le choix desau sl Gusisdl Lelais¥ly 350midY clrlbmll sz
équivalents terminologiques : a propos des remarques d'un comité
de lecture relatives a un lexique économique et social francais-
arabe)

Ol o S daall die slysaSs Wl (12) 8pdie Liill ciddys udg
@ Mg Ludyd @ auw) Lol Slanle @ duds suall (G839 (ppdially o]
(Lol (3 lasly Bumsl) ALl
Leig ASTY) 2 615d) damyi i § il ] e Aa3L5 dylae 2022 Armpts «olguS -
- Lgasdl Ognygud| Aasle  dopr) Slzid) SlMe] § Sl gt Aol o, 4l
3 b (A function-based approach to translation criticism of

localized corporate websites: orientations in Arabic product
blurbs)

JU cicbmd)] =¥y Gl S G M Slrdb o Lelzi . 2019 aliw ¢ Crosita -
Lolnzd¥ Lo ill il Ciliio Ll=ig 4l (Analyse terminologique

trilingue du langage des agences de notation financiere et analyse
de diverses aspects de la traduction économique et

financiere).2 5 juog! dasls.
LIY39 cAibro LS5y Ludrimg deily Ll oMl Ligadll Jlzo § Lopell

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

.44=is (La confrontation au systeme de la langue francaise des

emprunts lexicaux a l'arabe dans le domaine de la finance
islamique : étude graphique, morphosyntaxique, morpholexicale,
sémantique et syntaxique).2 osd sy dasls.

At J) i) o Jlacd] josiai § 8ylaiwd] damyi 2017 Lasy Jl55 -
4abll 7 L=l 2asl> (Translating Metaphor. in Business Texts from
English into Arabic).
ST Lo Adee @ OBl ululdl (nilgall 2017 4S5 ganw <yl -
(ENATE IRV W) P E S TRW- LT RECS NUNESERT SINE R SVSTOM YR I |
(Los Estatutos Sociales En ElI Proceso De .abl,e 2asl>
Internacionalizacién De Las Empresas Espafiolas Que Invierten
En Argelia: Andlisis Textual, Descriptivo Y Traductoldgico
(Espanol-Arabe-Frances).
Sl dgind! o)li)] Lo dumglipts¥) ciilozt] 2015 . lals « lugad) -
(Ideological Aspects Of The Translation Of (& ,aJl-ayul=¥1) oles
09wl dasl> Business Annual Reports In Oman (English-Arabic).
Lolazd¥) damyil) Llidll gl onsd Aaalz 2015 sgazll due oall 33 -
ApolaisY] palell yusels Al dmimzil/ (Approche contrastive de la

traduction économique spécialisée : le cas du dictionnaire des
sciences economiques)

- 99 Gy9p by Lileguisl) bylel) oluiST 2014 Lipasly «utiands -
A oy drale < solaid) lhs damyi e dudpdat dulys

2o Aty Ll cnaill] o LU lalbsal) dom,s 2014 W5 el -
(The Translation Of .5yeallu dasls LM ddpnll J dpls 5,L3)

Financial Terms Between English And Arabic, With Reference To
Islamic Banking)

2

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

dileedl) Lolaid) Slomyil) Uivo Aulelmiy deammyd delelni duwlys doyell
delelmiy duslsS01s7 Loy A sallsiwysn dasl> . (LA problematica de

las traducciones econdémicas del espafiol al arabe: estudio
traductoldgico y analitico)

Iy 3y 10Yls 4oluais Y o ¥lzl] § damsilly olrlbiall 2013 el (5951 -
Lulr clalbwlly malil] Gy 5uedsd] Aglrs Losad] Joilly (19.59%) ol

Ay (gayg]l
(Terminologie et traduction dans les domaines, économique,

administratif et financier dans I'Union Européenne et dans les pays
arabes. Essai d'harmonisation des concepts et des termes).

Ul dwlys Apslaidy) Cizmll =Ylio § 5laiwd) damys 2013 Lyle 5l
galls dnale Aot I duidzid] o Lgillly Leapalil] olyleiwd] dozsl)
(Translating Metaphor in Economic Newspaper Articles: a Case

Study of the Translation of Conceptual and Linguistic Metaphors
from English into Arabic).

Geias  dmim )] damll 5 padd] bole] syles 2004 . adalll e by -
(Parametres . ai,ozll Ogoygundl Aol 526 i yd 2yolaid¥ daa iUl e

de la réexpression en traduction spécialisée. Application a la
traduction économique francais-arabe)

(Le coretlly damiil KSlio i solaidy] lbaz)] 1994 oy «wld) -
.discours economique: problémes de traduction et d'arabisation)
2 05l pwnsd dnslr

o o2l el J) Ge Laly Lasydl @ JWll Juads aep A8
L) buady of LaaaST Ay 3uoyd sda oalall opla 3 ol il il
Agelaza¥l Slalall e 63T ¢ 1530 el o B bl aelsd ) o2,

L

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

Jlxe @ cnalsll sucg 898ill amdl 55081 sae (6) 08y ST s

2ok Bylasall hadl Jums laldl calzsea 3 dopadl 4alatd¥l ool Sigmy

b Lo gag lalga (35) iy puas Lpd il B9 dibe Akomy A9 (34) Dy

@olell Gl e S ial e Leraly o dmdll LLAT o S 3iene ]

Dyl Byg-iie Aytomy A9 (16) b Aiao Leutld Luad 3 Ll (7 JSCad) a2 ) 0 dially

o ealane) (el 2] Jusey Otalie 3529 | stda Les tonalie (8) 2uiled L
&3 hlall wSe e (Ausd! Ogngad| dasl>

Ogi~Ldl 2.2

(Lotka) s} (19318 auls cnaleld ol UL Aalarll @bldl of s
pabuy Loy coluhudl (e S suay ralsll (e Juld sue malug 4 gen gl
(8 JSadl ) colalydl e 3G J3T sy (ralsll 2dle

91309 Lalga (12) pdie (31 :lid &0 ) oslalall ae ¢salsll quding
Jiasg (9 Sl a2y) (yolie (ralse (5) dunsy (nmle (nale (5) dues
I A e £3y5 (46) Caanyly s 908119 (Laslew 09mlill) Ggnylidl rgalsll
bl a5 Y Jlell s § st 1 Bt J1 bl gm0 0 Saag s 1938 o
el BLg¥l (e (%75) e oy e o] 3] (10 Uil azry) syt (T 3 Ooslatl]
Olalse Lady 1ab (8y9-dide Aty A8y 32) Auaall (125) ) dad Lol . 235,8 8y5-4L
> iy 3929 (e el e enlucgll J5 15 Oglad e Byle Lialang . AST of
LD bl geiwdl e 38,100 Gglazl]

&l 3-2
aly) Bysdil) admdl Blhg¥l 3 Lalasiwl ASYI AUl (o Ayples) 2alll
oo AST Aglamsyl) Ul Agundl 859 il Al Bho¥ | pusiad 3] (11 JSCa!

L

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

Lols Laloismial ASYI 2ol 2l (2 Apud ol Aol da3y (12 JSad) a2 ) Lape
Lo, 31§ Wl asmiaol ASYI g8 A yall 501 2y 20 2l Lo Log yly Lk, o 3
e yall UL Bygdiie Ak, 3859 (14) Bydie auyl Lead (@1 31l § Lo Y
Ao pall Aally By diie Ladd Busly Aoy Ay Letd 1 jimn uSe

ol Fouoll gl s (e Lol ) 3lho¥1 543 (uSasy O 08
G gl (2 s (13 JSad) ) AL Led ,ads &l clmald §lyazdl
ey Apyally Luolaid¥l dam il e c¥lie yids G el elane Lpd sims
alAl e Jds sa9 Aer Al 3 Laiaseio cme (2 )zl sda Lo cells e
sue o e 2l Al Jams a1 Aol Ll eladl e dly et jS05el
Az Al @ Ledhme (e gl gt pue (e ppll (e (Bhall (g8 el

ol sldl 2.4
3hodly (14 JSadl azl)) o ddadl cralgll AST (e 8)las 51811 o)
s> delall 2SI Jlae¥l 1l o lay (15 JSad) azly) 8yddll A=)
, 355458 o (Newmark) ¢yl g of (Baker) S Jleel J) 28LsYle idas I
Ogudg>y BgSY) 3ylaud| Jgo Baasell clulyldl (aay s (Catford)
AU (a9 (Houbert oyiga) 20La18¥1 21l 51 (Lakoff & Johnson
3 cdidgs 3 ol ¥l (aay o 2wilall sda 3 caalsll (aay play (5
&1 (2015) Al-Obaidani il Y] Bourdieu sysysse adden of Lo ol
clidugly JIMENEZ juuass dddun oy tdzglena¥l Calondl dlae Jolidy
<M 9 (2022 2021 .2020) Kawassat «luleS (L o ¥ Esselink
oty 4lg e pe duol oo by 6T 1Y cnalsll cms oo gy ¥ sl Uyl Jlaild
o) I3l ddl ASYI yall Catall ameid Ul e aml (Sl § s o Linle
Aol ol Aam Ay A ) Aalidl 93 Golud! daxas

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

13l ASYI calsll of 8ysaill Al 3lhe¥l 3 el il ety ¥

Sh¥l Le cuf Gl Al s (e cemdl il sguas Uayl o8y i coued

%90 T x> 3 (16 JSad! ) Al § 05alsll s i ianl 1 855401 Aty

B yally Ayl Lalane) Zopall Sl 253 Almad) Sl ATadl oo

sda plane Flig Ayl 23l 293 ol ATudl (0 Ladd %10 old ¢ (Aulewdls

& 8l Azysg A3l 5S1e § Slelans) el cnalie g Slal il e %10 )
(17 Sl pz 1)) 852

gzl 2.5

il Apatll Calgad! (any Goyds Bygddll 2l 3lo¥l caums oy
Glan Lirds (31) clxlbiall Lw ¥y (18 JSad1 axl)) Hslazd] dea Al
At lall le of ((4) 28La2N1 of ((11) Bylaia¥l Jgo laolyd dzms A U1 IS iy
olay 3land QI dulyudl pousgn Wl (2) Lnewddl @le of ((4) LLaIYI ole o (4)
o iyl Sleginsll sda auies ulady (1) &idl goinge dudy (17) dupll
Al il Uyl Jo¥1 dlyudl goum g0 3laty oo (" bl alall aaigal
Ay Gyl dely e AU 4552

S a 1) B yul) dgalll S LS ASY el o aigll caiSG
SLSA (o dpaall Blezal Lgsgly Lidsydl ylas Lot Llesl¥l pany e (19
@ Lewolys cias (J1 alaall 2S00 (L8 goalll Legis (uSiay w8 Lo gag gl
(21) adl @13 cluhyudl sue 4y Eus duplmi¥ly dppall (o e All (2 Leso!

"wa.)

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world

pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s
WA Y 3

& LolaidV¥ el Jlme § Sl gliy olel 8580l bl Lol
il sy uBg Aulyudl (e 10050 Goid Abgole blail e ¢ guall Lyl @llall
(4 JSadl aly) vl sy e 85l Bt dl 3ho¥1 & - M 08 0l - el
Lolard¥l &lusdl 48 CJlha Ja Syallall sda e celdl Jom c¥hlud
98 pataack| 35L501 sda yauds o3 (1 Say Loyl bzl el o dusolica]!

(831 Ol (e 531 bl weled azul 3305 J dxladly U3 o Aasg
s ol 13) Lgd Bamdll Gy i o6y bupier oy Slimgliind plasiuly
Ol ooy Anpall oluldl caliza o Lpd AS5LALL bl ) Jgumpll (3 liglas
Il Lo mlliat s Jaally Alia o613 Lo e (e deluy o Y1 Calzedl 1 da
Gl Jazzll Glaglall casall Lo cclld o Sl e of il 145 JalaS
byl ol Jgumall e - 650 IBaT B> s Cemd) climalin sulss
o)l @Il 3 4alatd ¥ dea Ul Joo Sl e (g9imms G el

dzg e Ligsgl @ upall il cilog LY (0 pSToue 3929 2asi> ()
@ Bams AST Ayl of AagolT Auimy Wdlas D929 8350 05Ss O (4Say iy
Slusll J) szl Cpall oWl Gldssl of ) ausyall sda sady 3l
oo 23ll e Ldsias o clucusll sied 2udgo) Zaasdly i 05 48 g 58
oord ol guleadl Shanadl Jie Jolge Uail L3355 ub cells J) 23LaYL .ylsll
(213 ang Ligygl § elmgpbol ayliis danly oyl alyeaSll LD 51,8 e ygol|
Lewady Boaatll wlsall @ Slailly Smss AST (ulas olya] @l o0
olzes¥l 1a ¢y 20801 Lol a Ll @all (e Laxd) ol pad

Ui (6 Sl a2 ly) Gl Z ¥l s (0 3l Balyy 35 il oy
Ll pioliall (2 Lo yallall 8060l s ehy Al Jolsall Jo> upux
Lalard ¥ AUl Sl 3 Bl LK S5l i 3 cealue (&1 A0Sl

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

5Ll sda Ja (7 JSadl anly) § coydally golmdl 0yall (e LI daall die
AST eass O b | 4z lgsgand | lom M (8000 T daglall gl (e Aoltiue
e Lol patanl (oo i 8Lyl ol e s (31 Aeass €Y1 Sy cluoliaedl 8
a3l e

o @ el § Uil oty o csutomally Slns o poall 1] o5mss
L 2yl 0Lz e U1 Solomyl e Tl Al e (S 2o padl Sl
WS Zoyall Bl Ogatieiun padl @ladl e Gsalsll SIS, ¥ 13 L(1.1.4 a21))
Sl e o Lol muuatd] ol ol (e i Ll il Jag cegly¥ il
oo Boyall pe 65T 24 al sl Abludy Gsliady ot Ll o of T2l 2500
Saegl Bllas (e A lis mgtlmy] Jam i

Sligle¥l e 3L 3,k (1.1.5 anly) Coxdl Sleginge aijss poas sy
Slegoge e Al dahin IS Lol @l laod Ja 2dlaxlly cduc gl
K @ Lol Lolard¥l slumilly (legiosll o AMe Jlia Ja T
Sl LaliBy (ile oo 5kl Apaal uliatadl Sl bghas 10305 0 (e Spdse
o ad ahie (S Buolill Aslatlly 2palard¥l GlSualyally 3laz L
G o Ll e o I el Slhamally cdialdl alea¥l c¥les wyaxs
lia § 48laSiwl (Say Gl Yo llia oof dizai Apyall olazd¥l daxAll
Ssiadl e o1y9iSs amgylol slae] @ o, ddl lSe) liay cumdl o JLzll
AST dale 8185 @yadtg By 348l e gy bl aelsd CBLasl Leld (o Joud!
oo Lo ol L el Jelomall Al il Q) 2Ll (e A4laYlg (oSl o) Ygad
Tlas ud gl aleu

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s

‘,:.?LJ/ 5.

Ardanuy Bar6, Jordi (2012): "Breve introduccién a labibliometria”.
Documento de trabajo. Universitat de Barcelona.

Franco Aixeld, Javier (2001-2024): BITRA (Bibliografia de Interpretacion y
Traduccion). Base de datos en acceso abierto. Disponible

en:<http://dti.ua.es/es/BITRA/introduccion.htm|>.

De Bellis, Nicola (2009): Bibliometrics and citation analysis: From the Science
Citation Index to cybermetrics. Lanham: Scarecrow.

Elaidi, Abdelkrim (1988) : Le choix des équivalents terminologiques: a propos
des remarques d'un comité de lecture relatives a un lexique économique et
social francais-arabe. Oran: Université d'Oran, URASC.

Franco Aixeld, Javier (2004): "The study of technical and scientific translation:
an examination of its historical development". Jostrans1.

Franco Aixela, Javier (2010): "Una revision de la bibliografia sobre traduccién
e interpretacién médica recogida en BITRA (Bibliografia de Interpretacion
y Traduccién)". Panace 11:32. pp. 151-160.

Glanzel. Wolfgang & Urs Schoepflin (1999): "A bibliometric study of
reference literature in the sciences and social sciences". /nformation
Processing and Management 35:1. pp. 31-44.

Gordon. Avisgah (2007): "Transient and continuant authors in a research
field: The case of terrorism”. Scientometrics72:2. pp. 213-224.

Leydesdorff. Loet (1995): The challenge of scientometrics: The development.
measurement. and self-organization of scientific communications. Leiden:

DSWO Press. Leiden University.

®

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60



http://dti.ua.es/es/bitra/introduccion.html

Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl duiils /o Gl Logs /s

Muniz. Emerson; Pacheco. Vicente; Karolkievicz. Regina & Edson Paes
(2012): "Academic cooperation: Analysis of publications on accounting
teaching and research”. Revista de Educagdo e Pesquisa em Contabilidade
(REPeC)6:4. pp. 374-392.

26 Hapally 23Las¥l Aapll § comdl ((02023) Jlils ailing sl
) e GAeguln 50e10 ¢ s Lo,/ (§. 62-78 Sildio

48 o gclecl] Al 6

Ai¥ly Aol ax L
https://dti.ua.es/es/tradeco/iii-icebfit/corpus-bibliographique.pdf
Jglazdly JCaY

Ao padl S bledl uelgd -1 JSCA)
e-Marefa | 54 ASIY1 43,21 | https://emarefa.net/

bldl aelgs
B! Ayl
e alalSally

ca Y|

ASJP duolall Al | https://www.asjp.cerist.dz/
ERJES)

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60



https://dti.ua.es/es/tradeco/iii-icebfit/corpus-bibliographique.pdf
https://emarefa.net/
https://www.asjp.cerist.dz/

Overview of research on economic translation in the Arab world

Py y Obosoly /3 szl Jusils /o Gl Loags /s
EKB dualadl ML | https://journals.ekb.eg
liy 3 & yall

IMIST | 259 i0Y1  alg i | https://revues.imist.ma/

EUPNEL | Qh 1F N1
il

IASJ dealal! =Ll | https://www.iasj.net
EVE S [FOPORY

Ayall SLL delyd (e Bualilly Zoladl el ilis .2 SN

Sbledl Baeld | goezll | liledl uelgd poazme
e-MAREFA | 2707 |25

ASJP 1401 |33
IASJ 767 16
EKB 387 4
IMIST 47 1

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60



https://journals.ekb.eg/
https://revues.imist.ma/
https://www.iasj.net/

Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl duiils /o Gl Logs /s

Aoyl Sl Ae gazea (o bl 13 SIS

alewlydl | 116
Osalsll | 122
ladgdl | 160
Oladdl 24

8ys-dill = Il 31,81 | 108
Lzl @3 (S @lolddudl | 3538

Goeddl Z Y @ gaidly Bgis Bysddl) A Il 515091 a395 (4) S

120 120
100 100
80 80
60 60
40 40
20 52 / 20
0 — —r——— s 55 O P )

(o) Wil |
(") bl
(YAY Ll |
() Adled) (S 5l
(1) beisdl [

0% 20% 40% 60% 80% 100%

B(10) dumd O(M) e E()E)olysSsal; M(A) S

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl duiils /o G Loy /3

ol 855 4l) Akl Bhs¥ o GIabdl s gl ~(6) JSa

35

30 |

25

20 4

15

10

5 *

o L bllna lbg . 2 & oy 1 &y o
A3 1%337 3’3%@3"43' SRR
%iiifz;;}i;?i%ai%asiiiij
e }? L2 22 =TS

& =

D5 sid Al 5501 @ il

Ao U &l Al ) Jadl ASY o o e (SN sl - (7) JSad)
ool @l § Lslazsy!

40

35

30

25

20

1 5 ‘-: P

10 / P

BN L —— =@l === = e

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl Jusils /o G Loy /3

Bys-dil) At I Bho¥l sue o (nalsll aayss - 8 JSCA)

120

100

80

60

40

20

\\ﬂ-—

1 2 3 4 5 6

— il e s (1S5]) il all (g lail) daall

o ow B e e e e e o, e e i e e e e o e i e

Ledd, T e

(’) call o Ji o S e

. R St St ot
(V) Coome et B

Y) i =) [ s T T T

il & e e e
( ) = .‘.)“ I S S R R I R R
I 1

i T T T g I
A TR e R e 20
I S S 1

T = TR e e e e TR
A S
(i i) sl R ]

e s e
e e ]

(o¥) iy i

0% 20% 40% 60% 80% 100%

B0 ) DOY)Us T) e D(°) o

gl

f.
i
i
R
2
et

&

=

5]

Y

e
e

Sy

T

T
iy
et

o

o

,,
i
s
o+

2!
f
£
f
£
i
£
S

E (M) a5 gd 5
(YY) Sladsh

5(1);.\..._@): &

20%

A
T

S
k3
e

T
il
o

s

b

!

i
i
S
e
o
£
¢

!
et

T

b

T
i
i

i
i

i

o

FE,

o

i

o

SR
k3
k3

i
fatet
i
s
R
et

!

i

o
R

b

R

M (Y) e 55 ol

R
e
SRS

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl duiils /o Gl Logs /s

P
(o) &yt | S
e

(Y2) A i)

TR
(V ~) 4*‘;4\ B,
R

(A) Al |

0% 20% 40% 60% 80% 100%

E(0) a0 (1) bl @ (V) bsosh DY) Bllal) el 01 (1) i

el AT s il azgs - (12) (S

(1) L sid sl

() Adlal) \S; 5l

(YA) sl

(")t [

(o)) Ly sl

0% 20% 40% 60% 80%  100%

E1(A) Al (Y +) Rl @1(Y8) Al 01(29) Asasl)

Ao pally Lolazd¥l Zam il (e Lalsdiie plans st (1 oDl - (13) JSadl

alell | saall | ISSN Joudl eudll | uLl
T 25882074 | 511
sl o[ 5 03782867 | 1,1
el 3| 4 26026902 | j51;)
famdll oy | 3 26026023 | 551
olemy| 3 11131292 | sl
¥l aAlae | 2 1994473X | 1,
bl il alee | 2 16808738 | 51,11
®
Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world

pgay (osly /3 sl Juisils /o Gt Loas /s
ool ¥l Ll dlxe = Slgguall 2 23529830 | ,sl;1

(e il cnatsll ST-14 S
—algll —algll algl)

ol bl sue
Slalddwd suce
Slal bl sue

Newmark, P. Lakoff, G. Cabré, M.

o dylags. 36 Sy, 16 & gnf. 11

Baker, M. Nord, C. Darbelnet,

P oS 32 |z es 16 |J. 11
z ccaidasla.

Munday, J. Catford, . Houbert,

T cglse. 24 |z g Flosse )
-

Nida, E. (Jug Johnson, M. Mayoral,

a. 24 | aosaise. |14 [Rodbsle 1
)

Jiménez, M. Chesterman, Hofstede,

P e ress 23 | A Tlois | 13 | Getdedsa | 1
T

Hatim, B. Esselink, Lerat,

= il 21 | Boedldead 193 [Podd g

<

D

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world

pgay (osly /3 sl Jails /s Gt Loas /s
Delisle, . Bourdieu, L'homme,
G‘M,-\ 20 Pu € 922)9 12 M ‘: 6‘5‘9_‘ 10
Gouadec, D. Mason, Mounin,
Lederer, Reiss, Seleskovit
M.s ppuad K. .l ch

ool o ’
19 12 D. S ows 10
pr
Guidgére, Vermeer,
M 17 H . 12
House, Vinay, Leseo
17 w 12 8
J.‘C ijlﬂ J. ‘C ‘L"SL’-!:S ‘.5‘9‘,_\1!,_\_”
L el 8ygdill laoly ! - (15) JSCad!
7
calll | Al oyl 3 -
B
In other words. A coursebook
Baker, on translation.
1992 ) 21
M. p oS oo gl Sl 55T Sl
CPES
Newmark,
Approaches to translation.
P.ochlasss | 1981 | 17
(ZLaril) Ly Lio)

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan

No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world

pgay (osly /3 szl Jusils /o Gt Loas /s
Catford, A Linguistic ~ Theory  of
). «3y9258 | 1965 | Trans/ation. 14
z (Lapsl) gt/ 4,1s)
Newmark,
A textbook of translation.
P.llasss | 1988 | ' 13
(Lamtl § o LiS)
Lakoff, G.
& Johnson,
M. (88N Metaphors we live by.
¥ 1080 P > 11
z (L itad I <y LazanY))
«Ogdg>9
f
Introducing Translation Studjes.
Munday,
Theories and applications.
). cglas 90 2001 10
i alybi demdll ol (§ doutda)
.G R R
(wlicdais
Problématique de la traduction
Houbert,
économique et financiére.
Foosuga | 2001 9
o Aolaisy  das )l 4JICE)
.
(Ul
Toward a Science of Translating:
Nida, E With Special Reference to
; 1964 9
el Principles  and  Procedures
Involved in Bible Translating.

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan

No. 60



Overview of research on economic translation in the Arab world

pgay (osly /3 szl Jusils /o Gt Loas /s
Lo (> a;uz‘/éﬂ ‘Za}ﬂ/,q./.c}.m)
g boadl] clel oy sesld!
Stylistigue  comparée  du
Vinay, |. &
francais et de [ anglais. Méthode
Darbelnet,
de traduction.
.z el | 1958 ; 9
i ol oo Gylall cdlly)
cdidinslag
' dih gl el
< CPES
Lerat, Les langues spécialisées.
1995 9
Hatim, B.
& Mason, Discourse and the translator.
1990 8
Lederer, La traduction aujourdhui. Le
M. ypaid | 1994 | modéle interprétatif. 1oz /) 8
Translating as a Purposeful
Nord,
1997 Activil‘)/. 7
C..w ) )3.3 . . R
(dole LLiiS das,)))
Text analysis in translation:
Nord, C.
1991 | theory,  methodology  and 7
e DY . .
didactic application of a mode/

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan

No. 60



Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl duiils /o G Loy /3

for translation-oriented text-
analysis.
Ll el 5 il el
goledl]  Gebdly  dexedls
i sl il il i
(Lazsll

la communication mu/ti/ingue.

Guideére, Traduction commerciale et

M. « > | 2008 | institutionnelle. 7

o Lo ) . lal) surie Jwolaid))
(Loluwglly 4yl

la Traduction  raisonnée:
manuel  dinitiation a4 /a

traduction professionnelle de

Delisle,
1993 | Ianglais vers le frangais. 7
J. G cdﬁ.‘e.ﬁ ~ . R
Sbead el Aibid) dasi))
il o Y] L il
(daciril

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl duiils /o Gl Logs /s

633 bty dyadl 2all 25aS L adidiand ) claly ) 3 -(16) JSCA)

357; 10%

B dya! 431

363 ol

3109; 90%

o Tadg e aaiadl 6,381 lallly 2o ,all LU an L a5 - (17) JSAI

(£99) 38
(Y1)

(Yot) Ll
(Y10) Gl
(T+7) e

(M) B smnd) Fgy 5ol ALl
(M) Ay yaY) Basial) ¥ 5l
(£Y¢) 3aniall ASlaall
(AT) L 53

(YA) o5

(£7) Wi

(£7) L8

(%) bosw

(V) dh )

(O ) oY

(V) by,
(£7) 1 sm

('li) G yrall

(YY) sl

(Y+) ot

(Vr+) ol

0% 20% 40% 60% 80%  100%

B el Al 50 Ly ainnal) gl sal) s a1 il 33560 5 5 Sl gl sl

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




Overview of research on economic translation in the Arab world
pomays (aaly /3 sl duiils /o G Loy /3

Byl Azl 31g¥1 9 Lo g Aalyull pislyn AST-(18) JSadl

B T P T L A T e ]
B ]
P S S

el
[CHENEWIN |

Al ple

digel!

Sadly sgalll sl
Ssd!

e e

0 10 20 30 40 50 60

BJLE_" eus duwgydl Et:.,.,_U\ QL%SJU‘ (da.a.a 209 -(19) Jsead!

(V) L sildsl T »

(\ﬁ)l.‘nj‘)ji ; PR P | RN AR N7/ U AN AN :a:l: —T g
(1) L il T = = =

0% 20% 40% 60% 80% 100%

B(Y) i pAl/A ) O (F) Al fAn )
(1) g sl moe O() +) A il 2
O(7) YA Al

Journal of The Faculty of Arts — University Helwan No. 60




